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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING I962-1963.

1'1 JUNI 1963.

WETSONTWERP
op het gebruil( van de talen

in bestuurszaken,

AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER D. DECONINCK.

Eer ste artikel.

1. - In § 1, een 7° toevoeqen, dat luidt als volqt r

« 7° Deze. wet is nog van toepessinq, binnen het raam
van de hen toeoertrouiode taak en behouden s uitzonderlijke
en gemotiveerde omstandiqheden, op de prioate pecsonen
en instanties die omioille van huit technische en projessic-
nele bekioeemheden, doot de openberë ouerheden, besturen
en diensten, zoels hierbouen. bepasld, u/orden eenqesteld els
medeurerkers, opdrnchth.ouders of deskundiqen, toelke ook
de wijze van vergoeding zi]. Zij worden gelijkgesteld met
cottcessiehouders, »

VERANTWOORDING.

De bedoeling is ook de geneesheren en klinleken, notartssen, exper-
ten en advokaren, ar •..hitekten, ingenieurs, inqentcursburelcn, enz., flan
de taalwet te onderwerpen wanneer die diensten op hen beroep doen
in hun specialiteit, waarvoor ze zouden kunnen geacht worden te
ontsnappen aan het beqrlp openbare dienst of openbare taak en aldus
aan de taalverpllchtlnqen dtenaanqaande. Deze materie werd bi]
de vroegere bespreklnq qereserveerd, Er waren ter zake voorstellen
o.m. van de hereu Vanderpoorten en Verroken,

2. - Aan § 2, eeu der-de lid toevoeqen, dat luidt als
volgt l

« Worden beschoutod als oellende onder het gezag van de
openbere macht de als zelfstandige organismen inqerichte ,
diensten ioeeroen de openbare macht het rnetendeel der
participaties bi] zich houdt, of waarvan de openbare macht
de hooqste leidende [unctie benoemi. »

Zie:
331 (1961-1962) :

.- N" 1: Wetsontwerp.
- N" 2 tot 23: Amendementen,
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Chambre
des Représentants

SESSION i962--1963.

17 JUIN 1963.

PROJET DE LOI
sur l'emploi des langues

en matière administrative.

AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. D. DECONINCK.

Article premier.

1. - Ajouter au § 1, un 7°, libellé comme suit:

« 7° La présente loi est en outre applicable dans le cadre
des missions qui sont confiées à elles et. snu] circonstances
exceptionnelles, aux personnes et instances privées qui, en
raison de leurs capacités techniques et professionnelles, sont
désignées en qualité d'auxiliaires, chargés de mission ou
experts par les uutorités, pouvoirs. et services publics
visés ci-dessus, quel que soit le mode de rémunération.
Elles sont assimilées aux concessionnaires. »

JUSTIFICATION.

Il s'agit de rendre la législation linguistique applicable également
aux médecins et cliniques, notaires! experts et avocats, architectes,
ingénieurs, bureaux d'ingénieurs, etc., lorsque des services font appel
à eux dans leur spécialité pour laquelle ils pourraient échapper à
la notion de service public ou de mission publlq ue et par conséquent
aux obligations linguistiques afférentes. Lors de la discussion précé-
dente, cette matière a été réservée. Des propositions à ce sujet avaient
été faites, notamment par MM, Vanderpoorten et Verroken,

2. - Au § 2, ajouter un troisième alinéa, libellé comme
suit :

« Sont considérés comme étant soumis à l'autorité du
pouvoir public, les services organisés comme organismes
autonomes dont le pouvoir public détient la majorité des
participations ou dans lesquels le pouvoir public désigne la
pius haute fonction dirigeante. »

Voir:
Hl (1961·1962) :

- N" 1 : Projet de lol,
- N"· 2 à 23: Amendements.

H. - 413.
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VERANTWOORDING.
De bcdoellnq is de Sabcna en het Roje Kruis vollediq aan de taal-

wet le ondcrwcrpen. De eerstc bcstaat voor 90 % uit overheidspnrti"
clpatics terwi]l de Staat de tckortcn bijle qt, Een ste vi qcr band en
Ilnanclë lc kontrole zijn moeilijk dcnkbaar. Voor hct Rode Kruis is het
onz mnlq te bewcrcn dat het in vrcdestijd niet aan cie taalwet onder-
worpcn is maar wcl in oorlogstijd. Vccleer is het juist andersorn dam
de wet in oorloqstljd onverrnijdelijk met meer soepclheld wordt toc-
gepast. Hoe zal men de wet in oorlogstijd toepassen wanneer dit
nict in vredestijd qebcurt, terrzi] men luervoor op ecn nieuwe bczctter
rekent,

Art. 6.

Sub amendement op de amendementcn van de Regering.
(StuTen" 331/22.)

A. - In hoofdorde :
Dit artikel vervangen door wat volgt:
« § 1. Hei rijksgebied der Brusselse agglomeratie omoet

de 19 gemeenten die de Brusselse agglomeratie uitmeken i

A ndetlecht, Brussel, Elsene, Etterbeek, Evere, Ganshoren.
Jette. Koekelberg, Oudergem, Schaarbeek, Sint-Agatha-
Berchem, Sint-Gillis, Sint-Jans-M olenbeek, Sint-looet-ten-
Node, Sin t-Lambrech ts- Woluwe, Sint-Pieters-Woluwe
UHel, Vorst en Watermaal-Bos[Joorde.

» De vroeger afgeschafte gemeenten Heren ·en. Necler-
ooet-H eembeek worden opnieuio opgericht ols zelfstandige
qemeenten en maken geen deel uit /lan het rijksgebied der
Brusselse agglomeratie, Het gehucht Neerpede en het tuesten
cen Anderlecht ivorden gescheiden van de gemeente
Anderlecht: en qeooeqd bij de gemeenten Dilbeek en Vlezen-
beek butten de Brusselse agglomeratie.

» § 2. Het aldus afgebakende rijksgebied maakt deel uit
van het Nedetlends en het Frans taalgebied in Belqië, Het
Nederlends en het Frans tuorden er op gelijke wijze erkend
en gebruikt ten behoeoe van de Nedeclendssprekende en
Frenssprekende gemeenschap.

» §.3. Het rijksqebied ootmt tegelijk het arrondissement
en de provincie van, het rijksgebied Brussel. De [unkties
van arrondissementscommisserls toordi waargenomen doot
de persoon en diensten door de goeuerneur dearioe gemach-
tigd.

» § 4. Aan het hoofd van het rijksqebied staat een qoeoer-
neur en een oice-qoeoerneur o[ eersre en tioeede goeverneur
uit de elle en de endere gemeenschap benoemd voor de duur
flan' echi jaar oetdeeld in ituee gelijke ernbtsperiotierinch.ter-
eenoolqens als oice-qoeoetneur en als goeverneur. In geval
van plaatsvervanging wordt de embtstetmiin van de V001'-

ganger voleindiqd,
» § 5. De goeverneurs van het rijksgebied coorden bijge"

staan doot twee biizondere commissarissen benoemd de ene
uit de nederlandse en de endere uii de [rensteliqe
gemeenschap, die etmede belest urorden in het riiksqebled
te toeken op de toepessinq van de teelioetten in bestuurs-
zeken, inzeke ondertoi]s en endere tneluretten, Ze beschik-
ken hietbij ouer de tuimste onderzoekinpsmechien en zijn
teuens belest met het recht om ooorstellen. te doen tot betere
aa.npassing van het bestuurlijk leven aan elk [Jan de ttoee
nationale gemeenschappen eldeer. »

B. - In bijkomende orde r

1. - In § 1, tweede lid, de volgende gemeenten weg.
latcn i

« Drogenbos. Kraainem. Linkebeek, Sint-Genesius-Rode,
Wemmel. Wezembeek-Oppem. »

[ 2 ]

JUSTIFICATION.
Il s'agit de rendre la législation linquisttquc Intéqralcrnent applicable

à la Sabeua et à la Crolx-Rouqe: Dans la premlèrc. les participations
des pouvoir .., publics atteignent 90 'I;' el t'Etat comble les défrclts,
On ne pourrait imaginer un lien ct un controle flnanc ler plus solides.
Quant à la Croix-Rouge. il est insensé de prétendre qu'elle n'est pas
soumise il la législation Huquistique en temps de paix mais bien en temps
de guerre. Ce seralt plutôt l'inverse, puisqu'il est inévitable qu'en temps
de guerre les lois soient appliquées d'une manière plus souple. Comment
appliquer la loi en temps de guerre si on ne le fait en temps de
paix 7 ..• il moins qu'on abandonne cela il un nouvel occupant.

Art. 6.

Sous-emendcment aux amendements du Gouvernement.
(Doc. n? 331/22.)

A. - En ordre principal:
Remplacer cet article par ce qui suit:
« § 1. Le territoire de l'agglomération bruxelloise com-

prend les 19 communes composant l'agglomération bruxel-
loise, notamment: Anderlecht, Auderghem. Berchem-Sainte-
Agathe. Bruxelles. Etterbeek, Evere, Forest, Ganshoren,
Ixelles, Jette, Koekelberg. Molenbeek-Seint-leen, Saint-
Gilles, Seint-losse-ten-Noode, Schaerbeek, Uccle. Water-
mael-Boitsfort, Woluwe-Saint-Lam.bert et Woltrwe-Saint-
Pierre. .

» Les communes de Heren et de Neder-ooer-Heembeek,
supprimées jadis, sont à notweau érigées en communes auto-
nomes et ne font pas partie du territoire de l'agglomération
bruxelloise. Le hameau de Neerpede et la partie ouest
d'Anderlecht sont distraits de la commune d'Anderlecht et
rattachés aux communes de Dilbeek et Vlezenbeek en
'dehors de l'agglomération bruxelloise.

» § 2. Le territoire ainsi délimité [ait partie du territoire
de langue néerlandaise et française 'en Belgique. Les langues
néerlandaise et française y sont reconnues au même titre
et utilisées à l'intention des communautés d'expression
néerlandaise et française.

» § 3. Le territoire constitue à la fois l'arrondissement
et la province du territoire de Bruxelles. La fonction de
commissaire d'arrondissement est" assumée par la personne
et les services habilités à cette fin par le gouverneur.

» § 4. Le territoire est administré par un gouverneur
et un vice-gouverneur ou un premier et second. gouverneur
de l'une et de r autre communauté, nommés pour un terme
de huit ans pendant lequel ils exerceront successivement,
pendent deux périodes égales, les fonctions de uice-qou-
oerneur et de gouverneur. En cas de remplacement, le
mandat du prédécesseur est achevé.

» § 5. Les gouverneurs du territoire sont assistés de
deux commissaires spéciaux, nommés l'un . parmi. les
candidats appartenant à la communauté d'expression néer-
landaise et l'autre parmi ceux appartenant à la communauté
d'expression française; ils sont chargés de veiller. sur le
territoire. à l'exécution des lois linguistiques en matière
administrative et d'enseignement ainsi que d'autres lois
linguistiques. A cette [in, ils disposent des pouvoirs
d'investigation les plus étendus et en même temps. ils sont
chargés de faire des propositions en vue d'une meilleure
adaptation de la vie administrative à chacune des deux
communautés nationales en présence. »

B. - En ordre subsidiaire:
'1. - Au § t«, deuxième alinéa, supprimer les communes

ci-après:

« Drogenbos, Kraainem, Linkebeek. Rode-Saint-Genèse,
Wemmel, Weaernbeek-Oppem. »
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« De t.aek: pan de koninklijk e kommissaris tuorát nls volgt
»mschrcuen :

2. - Äan § 3 toevoegen wat volgt: 2. ~ Au § 3 ajouter ce qui suit :

« L« mission du commissaire royal est définie comme
suit :

» 1" hij is bel as] met de uitooetinq !Jan hei programma
(Jan de bouio (Jan Vlaamse scholen:

» 2' hi] treedt ill de pleats vall de Brusselse gemeente-
besturen voor alle eenqeleçenheden van hei gemeentelijk
onderurijs;

» 3" hij hee]! het benoeminqs- en bevorderingsrecht in
Le qerneentelijk:e adrninlstrntie op ooorstel van de qemeerite-
besturen:

» 4' hi] heeit een algemeen toezichts- en onderzoekstecht
op de hendelinqen (Jan de gemeelltebesturen, oooral met hei
oaf] op de naleving ven de ienlurettcn:

» 5' hij tteedt in de plaets van de bestendige: deputatie
voor het nezicht ell de go<:dkeuring van de qemeenteiiike
begrotingen;

» 6' hi] heeft een konttolerechi op de toepessinq (Jan.de
uuilioet ill de onderneminqen gelegen in de Brusselse agglo-
meretie, voor zover deze aan de teelcoet ondertoorpen. zijn, »

3. --- Een § 4 toevoeqen die luidt als volgt:

« § 3. Aan de gezillshoofden van een gemeente van het
arrondissement Halle- Vilvooede met inbegrip van de
gemeenten Drogenbos, Kraainem, Linkebeek, Sint·Genesius-
Rode, Wemmel en Wezembeek-Oppem en (Jan het arron-
dissement Nijpef, die er zich sedert vijftien jaar hebben
gevestigd, en het beioijs leoeren dat de taal uan de streek
hen onbekend is, iooidt op hun oerzoek een vergoeding toe-
qekend om de kosten te dekken vall daodioerkelijke uerhui-
zing naar een and-er ta.algebied.

>.> Deze ptemie bedraagt, tuenneet ze liuurder zijn, 1/50
van de kndesirele waarde van het uroonhuis dat ze beirok-
ken met een minimum pan 7500 frank en, een maximum (Jan
15 000 [renk, Verlaten ze een eigen huis dan ioordt de
premie oerdubbeld. '

» De premie wordt het oierooudiqe wanneer ze tevens
huri eigendom uerkopen. In. dat geval zijn geen reqistratie-
rechten oerschul dlqd, nocli voor de oerkoop, noch voor de
ioederbeleqpinq.

» Deze paragraaf is elleen toepesselijk gedurende tioee
iaar na het in ioetkinq treden van de toet, »

Art. 7.

Subamendemetü op de amendementen van de Regering.
(Stuk n" 331/22.)

(Ter vervanging uan zijn amendement veroei in
Stuk n' 331/15, blz, 5.)

A, - In hoofdorde :
Dit arrlkel vervangen door wat volqt i

« Butten het tweetalige rijksgebied Brussel en het Duitse
teelqebied als zodeniq, ioorden nog met eenregeling van
biizondere aard begiftigd:

» 1° de volgende gemeenten van het overgangsgebied in
de pleidietse sireek : Baelen, Gemmenich, Herulrik-kepelie,
Homburq, Membach, Moresnet, Sippeneken en Welken.
reedt.

» t- il est chargé de l'exécution du programme dl' con-
struction cl'écoles [lemendes:

» 2' il remplace les administrations communales de
l'agglomération bruxelloise pOlit' toutes les allaires concet-
nant l'enseignement communal;

» 3° il a le droit de nominati;n et de promotion clans
l'administration communale sut: proposition des administra-
tians communales;

» 4° il a lin droit général de contrôle et dinvestiqationen
ce qui concerne les actes des administrations communales
perticulièrement en vue de l' observntion des lois linguisti-
ques;

» 5' il remplace de députation permenente pOlit' la véri-
fication et l'approbation des budgets communaux;

» 6° il a un droit de contrôle sur l' application de la loi
linguistique dans les entreprises établies dans l'aggloméra;
tien bruxelloise, dans la mesure où elles sont soumises à la
loi linguistique. »

3. --- Ajouter un § 4, libellé comme suit:

« § 3. Aux chefs de famille, établis depuis plue de quinze
ans dans une commune des arrondissements de Halle- Vil-
[Jarde, y compris les communes de Drogenbos, Kraainem',
Linkebeek, Rode-Saint-Genèee, Wemmel et Wezembeek-
Oppem, et de l'arrondissement de Nivelles et qui apporte-
raient la preuve de leur ignorance de la langue de la région,
il sera, à leur demande, octroyé une indemnité destinée à
couvrir les Frais d'un démëneqernent effectif vers une autre
région linguistique.

» Cette prime, s'ils sont locataires, sera de 1/50 de la
valeur cadastrale de l'habitation occupée par 'eux, le taux
minimal étant de 7 500 francs et le taux meximal de
15000 francs. S'ils quittent une habitation dont ils sont pro-
priétaires, la prime sera doublée.

» La prime sera quadruplée s'ils vendent en outre leur
propriété. Ils ne sont, dans ce cas, pas redevables de droits
d'enreqisirement, ni pour la. vente, ni pour le remploi.

» Le présent paragraphe n'est applicable que pendant
deux ans suivant l'entrée en vigueur de la loi. »

Art. 7.

Sous-amendement aux amendements du. Gouvernement,
(Doc. n° 331/22.)

(En remplacement de son amendement
repris eu Doc. n° 331/15, p. 5.)

A - En ordre principal:

Remplacer cet article par ce qui suit:

« Outre le territoire bilingue de Bruxelles et la t'egLOtl
de langue allemande, sont encore dotées d'un régime spécial:

» 1° les communes suivantes du territoire de transition
de la région bes-thioise : Baelen, Gemmenich, Henri-
Chapelle, Hombourg, Membach, Moresnet, Sippenaeken et
Welkenraedt.
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» Deze gemeenten ootmen samen hei recliterliik en kies-
kanion Montzen. Ze bchoren tot liet Nederlends taalgebied
doch iocrden inoedeeld bij het arrondissement Eupen in de
prouincie Luik, De tlrie nntionnle ielen ioordcn cr eenoeerd
en in binnendiensi flebmikt. Een in Ministerraad ooerleqd
koninklijk besluit znl na ondcrzcek ter pleatse, na aduies
[Jan de gemeentNadcli cn [Jarl de Vaste Commissie ooot
Teuiltoczicht een praktische regcling uitioerken voor het
lopend bestuur, de beriehten tot hei publiek en uoor het
onderioi]s, rekening houdend met liet fundamenteel Neder-
lands karakter (Jan het dielekt,

» De kennis [Jan het platdiets dialekt els gesprolîCn
omgangstaal zal el' ioorden beoorilerd en kan els uooruieerde
tot een uieroinq ioorden gesteld in onderioijs en bestuur;
zulks zalook gelden in de Voergemeenten en in de streek
van Eupen waal' hetzelfde dielekt wordt gesproken [kantcn
Eupen, min Eynatten, Hauset en Raeren).

» 2° de gemeenten uen het bestuurliik arrondissement
Aarlen in de provincie Luxemburg zijn gelce:nmerkt door een
Duits-Luxemburos dielekt, De Duitse ieel zel er eenqeleerd
ioorden naast hei Frans in hei onder:rvijs en ook in hei
bestuur iooiden aanouard, De kennis van het Duits-Luxem-
burqs dialekt als gesproken omgangstaal zel ioorden beoor-
derd en kan tot oooriooarde van eeruoeroinq gesteld ioorden
in onderwijs en bestuur.

» jo tenslotie is el' het regime van de qemeenien met
overgangsfaciliteiten voorzien in nrtikeleri 4 en 8 (Jan de
toet tot wijziging van de pcouincie-, arrondissements- en
gemeentegrenzen. Deze gemeenten maken nochtans inteqreal
deel uit van het Frans en Nederlands taeloebied. Hetzeljde
geldt vaal' gebeurlijke ovcrgangslaciliteiten in het Maime-
dyse ten op zichie van het Frans taalgebied. »

B. - In bijkomende orde:

1. - Een 3° toevoeqen, luidende als volgt:

« 3° in het srrondissemerü Verviers de qemeenten Aubel,
Baelen, Gemmenich, Hendrik-Kepelle, Hombut q, Membach,
Montzen, Moresnet, Sippenaken, Welkenraedt, »

VERANTWOORDING.

Het onderqeschikt amendement beoogt minstens de teruqkeer tot de
cerste Regeringstekst. Men staat hier toch kennelilk voor een blizon-
dere toestand zoals ulteenqezct door de Regring en verder toeqeliuht
in het amendement n' 331/15 onder artikel 7.

Daaruit volgt eveneens het behoud van artikel 9. tweede lid over
de behandellnq der dossiers in de taal der inleidinq, artikel 10, § 3,
over de publicatie van berichten en mededellnqen, en 11, laatste Iid,
over de betrekkinqen met de particulieren,

2. - Een '.1:0 toevoeqen, luldende als volgt:
« 4° De gemeenten van hei errondissement Aarlen en de

qemeente Beha met uit zonderinq van Meix-le-Tige en
Rachecourt, »

VERANTWOORDING.

Zie Stuk n" 331/15.

[ 4 ]

» Ces communes [cement ensemble le canton judiciaire
et éleciorel de Montzen. Elles appartiennent au territoire de
langue néerlandaise mais sont rattachées à l'arrondissement
d'Eupen, dans la province de Liège. Les trois langues natio-
nales y sont admises et employées en service intérieur, Un
arrêté roijal, délibéré en Conseil des Ministres, élaborera,
après enquête sur pince et après a[Jis des conseils commu-
naux et de la Commission permanente de contrôle lin qulsti-
que, un régime pratique pour l'administration courante, les
apis au public et l'enseignement, compte tenu du cerectère
fondamentalement néerlandais du dialecte.

» La connaissance du dialecte bas-thiots, en tant que lan-
gue parlée usuelle, IJ sera favorisée et peut être posée
comme condition de recrutement dans renseignement et
dans l'administration; il en sera de même dans les com-
maries des Fourons ainsi que dans la région d'Eupen où
est parlé le même dialecte (carlton d'Eupen, à l'exception
de Eynatten, Hauset et Raeren).

» 2° les communes de l'titrondissement: administratif
d'Arlon dans la province de Luxembourg> où il est parlé un
dialecte germanique. La langue allemande y sera enseignée
à côté du français et sera également admise dans Iadminis-
l'ration. La connaissance du dialecte germanique, en tant
que langue parlée usuelle, sera favorisée et peut être posée
comme condition de recrutement dans l'enseignement el" dans
l'edministretion.

» 3" il IJ a enfin le régime des communes à facilités transi-
toires prévu aux articles 4 et 8 de la loi modifiant les limites
de provinces, arrondissements et communes. Toutefois, ces
communes font intégralement partie des territoires de langue
française et néerlandaise. Il en est de même des facilités
transitoires éventuelles dans la région malmédienne par
rapport à la région de langue française. »

B. - En ordre subsidiaire :

1. - Insérer un 3°, libellé comme suit :

« 3° dans l'rurondlssement de Verviers, les communes
d'Aubel, Baelen, Gemmenich, Henri-Chapelle, Hombourg,
Membach, Montzen, Moresnet, Sippenaeken et Welken-
raedt. »

JUSTIFICATION.

L'amendement subsidiaire vise au moins le retour au texte primitif
du Gouvernement. Il est incontestable qu'on se trouve ici en présence
d'une situation particulière, ainsi qu'il a été exposé par le Gouverne-
ment et précisé dans l'amendement n" 331/15. à l'article 7.

Cet amendement implique d'autre part le maintien de l'article 9,
deuxième alinéa, concernant le traitement des dosslers dans lEI langue
de l'introduction de l'affaire, de I'article 10, § 3, concernant la publi-
cation des avis et communications, et de J'article Il, dernier alinéa,
concernant les relations avec les particuliers.

2. - Ajouter un '.1:0, libellé comme suit:

« 4" Les communes de Ferrondissemetit d'Arlon et la
commune de Beho, à l'exception de Meix-le~Tige et
Rachecourt. »

. JUSTIFICATION.

Vail' Doc. n" 33l/l5.



HOOFDSTUK III.

1. - De titel vervanqen door wat volgt:
« Gebruik van de talen in pleetseliike en gewestelijke

diensten, »

2. ~. Dit hoofdstuk onderverdelen in twee sekties :
« J. - de plaatselijke en gewestelijke diensten butten

Brussel;

» II. - de plaatselijke en gewestelijke dieneten in de
Brusselse agglomeratie. »

Art, 8.

De tekst van dit artikel aanvullen met wat volgt:
« V oot de toepassinq van deze tue t usordeti onder

plaeteelijke en gewestelijke diensten oersienn, diensten ill

de zin van het eetste artikel, § 2, waan'atl de ioet kkrin q
een of meer gemeenten, maar niei het ganse land bestrijkt. »

VERANTWOORDING.
Iedereen zal het er mee cens z.ijn dat er geen verschillend regime

dient ingericht voor de plaatselijke en voor de gewestelijke diensten.
Dit onderschcid leidt in het huidige stelscl tot de qrootste anornalieën
en tast grondig de taalhornoqeniteit aan die in de taalqebteden moet
hcersen. Integendeel client een herqroeperinq van plaatselijke diensten
te worden doorgevoerd in overeenstemrninq met de taalqebleden,

Art. 8bis (nieu tV).

Een artikel 8bis (nieuw), invoeqen, dat luidt als volgt:
« Wat de gewesf!elijke diensten betreit; zel binnen een

termijn van zes meenden na de iruoetkinqtredinq van de
ioet overgegaan worden tot die herqcoeperinq van deze
diensten met dien oerstende dat het ambtsgebied geen
qemeenten mag omuetteri die behoten. tot een andet teel-
gebied. De gewestelijke dieristeri van het rijksgebied Brussel
mogen eoenmin qemeenten omoetten van endete taelqebie-
den. »

VERANTWOORDING.
Om tot gezonde toestanden te komen past het dat alle plaatselijke

en qewesteltjke diensten uitsluitend in de taalgebieden of in het rtjks-
gebied Brussel zouden liggen. Dit verqemakkel.jkt grotendeels het
bepalen van een eenvorrniq regime, waarborq voor eeri gezond admi-
nistratief beheer.

Art. 9.

Subemendement op de smendementen ".an de R.egering,

(Stuk nr 331/22.)

Dit artikel vervangen door wat volqt r
« Iedere plaatselijke en. gewestelijke dienst gevestigd in

één der teelqebieden, qebruikt uitsluitend de taal van zijn
gebied in zijn binnendiensten, in zijn betrekkinqen. met de
dlensten toeeronder hij ressorieert, in zijn betrekkinqen met
alle andere diensien van hetzelide teeigebied, van een nnder
teelqebied of van het Rijksgebied Brussel, alsmede in al
zijn betrekkinqen, onder coelke vorm ook, met alle neiuut-
lijke en rechrspersoneri gevestigd in de taalgebieden of in
het rijksgebied Brussel. »

VERANTWOORDING.
Hct aanvaarden van dit artikel heeft het grote voordeel steeds de

taalhomogeniteit te eerbiediqen en qeen gamma van afwijkingen tot

[ 5 ] 331 (1961-1962) - N, 24.

CHAPITRE III,

1. - Remplacer le titre par ce qui suit:
« L'emploi des lnnoues dans les services locaux et

régionaux. »

2. -- Diviser ce chapitre en deux sections:
« l . -- les services locaux et t'égionaux en dehors de

Bruxelles;
» [], - les services locaux et régionaux dans l'agglo-

mération bruxelloise. »

Art. 8,

Compléter le texte de cet article par ce qui suit :
« Pour r application de la présente loi, on entend par

services locaux et régionaux les services au. sens de l'erticle
premier, § 2, dont l'activité s'étend li une ou plusieurs com-
tnunes mais pas il tout le pays, »

JUSTIFICATION.
Tout le monde sera d'accord sur le principe qu'il n'y a pas lieu

d'organise!' un régime différent pour les services locaux et pour les
services réqionaux. Dans le régime actuel, cette distinction enrratne
les plus grandes anomalies et constitue une atteinte qrave à l'homo-
généité des régions linguistiques. On doit au contralre procéder' à un
regroupement des services locaux correspondant aux régions linguis-
tiques.

Art. 8bis (nouveau).

Insêrér un article 8bis (nouveau), libellé comme suit:
« En ce qui concerne les services régionaux, il sera pro~

cédé à ce regroupement dans les six mois après l'entrée
en oiqueur de la loi. étant entendu que le ressort ne peut
comprendre des communes appartenant li une entre région
linguistique. Les services régionaux du territoire de Bruxelles
ne peu oen t non plus comprendre des communes appartenant
li d'autres régions linguistiques. »

JUSTIFICATION.
En vue d'arriver à une situation saine, il importe que tous les

services Iocaux et régionaux soient établis exclusivement dans leu!'
!'égion linguistique 011 sur le territoire de Bruxelles. Ceci faclliterait
dans une large mesure la définition d'un régime uniforme. garantissant
une saine gestion administrative.

Art. 9.
Sous-emendement

aux amendements présentés par le Gouoerenement,

(Doc. n? 331/22,)

Remplacer cet article par ce qui suit:
« Tout service local et régional, établi dans l'une des

régions linguistiques, utilise exclusivement la langue de sa
dgion dans ses services intérieurs, dans ses rapports avec
les services dont il relève ainsi que dans ses rapports avec
les autres services de la même région linguistique, d'une
autre région linguistique ou du territoire de Bruxelles, ainsi
que dans tous ses rapports. quelle qu'en soit la forme. avec
toutes personnes plursiques ou morales établies dans les
réqions linguistiques ou dans le territoire de Bruxelles. »

JUSTIFICATION.
L'adoption de cet article présente [t' grand avan tage de toujours

assurer le respect de l'hornoqénéité linguistique ct d'éviter toute une
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stand te brenqen die de uitvoerders van de wot in cen onmoqcltjkc en
nutteloz e kasulstlck terechtbrenqen, Het bevordert de aanpassinq van
de anderstallqe bevolking aan de homoqenlreit van de taalqebieden
en hct verecnvoucllqt de qoede werkinq der dlensten , Deze oplosslnq
alleen knn leldon tot taalvrede ,

Art. 10.
Subamendemcnt op de amendementen l'an de Regering.

(Stuk n" 331/22.)

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:
« § 1. De pleetselijke en gewestelijke diensten stellen de

berichten, m ededelinqen en [ot mulieren, die !Jaar het publlek
bestemd zijn, uitsluitend in de taal van htin gebied.

» § 2. Iedet belenqhebbende die er de nood zekelijkheid
van aentoont kan zich kosieloos een gewaarmerkte vertaling
in het Nedcrlends, het Frans en het Duits naar gelang het
qeoal, leten uitreiken.

l> Die vertaling heeft waarde van uitgifte of van gelijk-
luidend afschrift.

» De belenqliebberide vraagt ze aan de gouvernelIr van
de ptovincie (Janzijn iooonpleats, of, indien het een oertelinq
in het Duits geldt. een de errondissemeniscommissnris van
Eupen, of die van Aarlen. voot de prooincie Luxemburg.

» § 3. De Koning kan, op oetzoek van de betrokken
gemeenteraden, aan de pleetselljke diensten van toeristische
centra toeleten één of meer uertelers in het personeel op
te nemen ten einde door mondelinge inlichtingen het kontekt
met de bezoekers van de andere nationale gemeenschappen
te oerzekeren.

»Hij kan ook in dezelfde voorwaarden de meer-
taligheid uen de berichten en mededelin qen die ooot toeris-
ten bestemd zijn toeleteru met dien oerstende dat de streek-
taal een duidelljke (Jaarrang heeft, gevolgd door de tu/eede
landstaal, door het Duits els derde taal en oervolqens door
sndete talen naet ioillekeur,

» Dergelijke berichten zullen boven aan de melding dra-
qende bericht ooor bezoekers en toeristen, »

Artt.ll, 12 en 13.

Subamendementen op de emendementen van de RegeriTIg.

(Stuk n" 331/22.)

Deze artikelen weqlaten.

VERANTWOORDING.

Zie toelichting onder artikel 8. 8bis eu 9.

Art. 14.
Sobamendement op de nmendementen van de Regering.

(Stilk n" 331/22.)

Dit artikel vervangen door wat volqt :

« § 1. In de pleetselijke 'en qeioesteliike diensten gelegen
in de ondecscheidene ieelqebieden, kan niemand tot een
ambt of betrekklnq benoemd toorden of bevorderd icorden
indien hij de taal van het gebied nlet kent.

» De ioeletinqs- en beoorderin qseksemens geschieden in
dezelfde tasl,
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série de déroqations, qui plongeraient les exécuteurs de la loi dans une
casuistique impossible et superflue. Elle favorise l'adaption de la popu-
lation de l'autre langur à J'homogénéité des régions linguistiques et
simplifie le bon fonctionnement des services. Seule cette solution peut
aboutir à la paix linguistique.

Art. la.
Sous-umendemeni

aux amendements présentés par le Gouvernement,
(Doc. n" 331/22.)

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« § 1. Les services locaux et régionaux rédigent les avis,
communications et [oi muleùes destinés au public, excluei-
ventent dans la langue de leur région.

" § 2. T'out intéressé, qui en établit la nécessité, pellt
s'en [aire délivrer graluitement la traduction certiiiée exacte
en néerlondais, en français ou en allemand, selon le cas.

» Cette traduction veut expédition ou copie conforme.

» L'intéressé la demande au gouverneur de la province
de son domicile où, s'il s'agit d'une traduction allemande,
au commissaire d'arrondissement d'Eupen, ou encore, au
commissaire d'arrondissement d'Adon, en ce qui concerne
la province de Luxembourg.

» § 3. Le Roi peut, à la requête des conseils communaux
intéressés, permettre eux: services locaux des centres touris-
·tiqlles d'engager un ou plusieurs traducteurs en vue d'as-
suret , par des renseignements oraux, le contact evec les
autres communautés nationales.

» Il peut également, dans les mêmes conditions, autoriser
le bilinguisme ou le plurilin.quisme des avis et communica-
tions, destinés au public, SOllS réserve d'accorder une prio-
rité évidente il la langue de la région, suivie de la seconde
langue nationale, r allemand venant en troisième lieu et,
ensuite, d'entree langues, su choix.

» Ces avis porteront en tête' la mention : avis aux oisi-
teurs et touristes. »

Art. Il. 12et 13.

S ous-nmendements
eux amendements présentés par le Gouvernement,

(Doc. nO 331/22.)

Supprimer ces articles.

JUSTIFICAT rON.
Cfr la justification des articles 8. 8/,i., et 9.

Art. 14.
Sous-emendement aux amendements du Gouvernement.

(Doc. n° 331/22.)

Remplacer cet article rar ce qui suit:

« § 1"". Dans les services locaux et régionaux établis dans
les différentes régions linquistiques, nul ne peut être nommé
Olt promu à une fonction ou à un emploi s'il ne connaît pas
la langue de la région.

» Les examens d'admission et de promotion ont lieu dans
la même lengue,



» De kandidest word t enkel tot het cksnmen toeqeleien
voor zouer uii de ocrciste diplomus of stlldiegetrn'gschriften
blijkt clat hi] zijn ondeuvi]s in die taal heeft genoten.

» Indien het nmbt. of de betrekkin q beqeoen wordt zonder
roelottntjseksarnen, dlent de oerelste teelkennis vestqe stelcl
aan de Iuind van de daartoe in vorig lid ooorqeschreoen
betuijzen.

» § 2. Het is aan de plnetselijke: en qecoesteliike dien sien,
gelegen in de onderscheiclen tseiqebieden, oerboden, te
toelken titel ook, de kennis van een andere ieal te eisen als
deze bedoeld in âe vorige paragraaf voot hei personeel,
tenzi] voor de per soneelsledert eenqeuroroen in de hoedaniç-
heid (Jan verielers,

» § 3. In de plaatseliike en gewesteli}ke diensten, qeleqen
in de otidersclieiden tnolqebieden. moeten de in eriikel 1
bedoelde aangestelde medeurerkers van de openbere besiu-
ren, houclers zijn van een diplome of getuigschrift toeeruit:
blijkt dat zij hun ondertoi]s in de tnal van het gebied hebben
genoten. Zij schikken zicli naar de bepalinqen voot zien in
nriikel 9 [nieutoe teksi}, »

VERANTWOORDING.
Deze tekst is de loqtsche doortrekking van de valorfsatle van het

diploma. Hct verwijdert de bestaande misbruiken en waarborqt noq-
rnaals de homoqeniteit van het taalgebied en zijn Inwoners, De § 2
vermijdt dat van irrwoners van het taalgebied de kennls van een andere
taal wordt gevergd om een openbare bctrckkinq in hun eigen taal-
gebied te beklcden. Van derqcl.jke mogelijkheid werd in het verleden
al te zeer rnishruik qernaakt'

Het spreekt vanzelf dat op de rnedewerkers van de openbare bestu-
ren dezelfde bepalingen zouden toepasselijk zijn als deze die gelden
voor de dienst zelf,

Art. 19.

§ 1, eerste alinea, de eerste viel" Iijnen vervangen door
wat volgt:

« YOOf' elke te!:>egè[)en betrekkin q in de plaatselijke
diensten ge[Jestigd in Hoofdstad Brussel dient een apmep
tot kendidaetstellin q gedaan met mededeling van het pro-
gramma, beide gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad en
in minstens vier Nederlandse en Franstalige dagbladen uit-
gegeven in de Hoofdstad. Het toelatinqseksemen iuordt.
afgelegd in het Nedetlends of in het Frans ... »

Art. 19bis,

Subemendemetit op het amendement (tari de Regering.
(Stuk n' 331/2.2.)

1, .- De Iaatste woorden:
« onderworpen aan de regeli:ng die geldt voor »,

vervanqen door e

« te esnzien els openbere instellinq qeleqen in ».

2. - Dit artikel aanvullen met de woorden :

« dit ertikel heeic een algemene draagwijdte ».
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» Le candidat n'est admis à l'examen que s'il résulte des
diplômes ou certificats d'études requis qu'il a suioi l'ensei-
gnement dans cette langue,

» Si la fonction ou l'emploi est conféré sans examen
d'admission, l'aptitude linguistique requise est établie au
moyen des prwvcs que r alinéa précédent prévoit à cet effet.

» § 2. II est interdit aux services locaux et reqtonnux,
établis dans les différentes régions linguistiques, d'exiger du
personnel, ii quelque titre que ce soit, la connaissance d'une
autre langue que celle prévue au paragraphe précédent,
sauf en ce qui concerne les membres du personnel engagés
en qualité de traducteurs.

» § 3. Dans les services locaux et régionaux, établis dans
les différentes régions linguistiques, les auxiliaires préposés
des services publics prévus .à l'article premier, doivent
être porteurs d'un diplôme ou d'un certificat dont il résulte
qu'ils ont suivi leur enseignement dans la langue de la
région. Ils se conforment aux dispositions prévues à l'er-
ticle 9 (texte nouveau). »

JUSTIFICATION,
Ce texte est l'application logique de la valorisation du diplôme.

Il élimine les abus existants et garantit une nouvelle fols l'homogénéité
de la région ltnqutstique et de ses habitants. Le § 2 empêche qu'on
exige d'habitants de là région linguistique la connalssance d'une autre
langue pour occuper un emploi public dans leur propre région linguis-
tique, De cette faculté on El trop souvent abuse dans le passé.

Il va de soi gue les auxiliaires des services publics seraient sou-
mis aux mêmes dispositions que celles gui concernent le service lui"
même.

Art. 19.

Au § 1, premier alinéa, remplacer les trois premières
lignes par:

« POlir chaque emploi à conférer dans les services locaux
établis à Bruxelles-Cepitele, un appel aux candidats, avec
communication du programme, doit être publié eu Moniteur
belge ainsi qlle dans au moins quatre [ourneux de langue
néerlandaise eli de langue française, édités dans la Capitale.
L'examen d'admission a lieu en fl'ançais ou en néerluri-
dais ... »

Remplacer à la 6e ligne le mot:
« il »,

par les mots:
« le candidat ».

Art. 19his,

Sous-emendement il L'amendement du Gouvernement,
(Doc. n° 331/22.)

1. - Remplacer les derniers mots :

« sont soumis au régume applicable »,

par les mots :

« sont à considérer comme établissement public établi
dans la région correspondante ».

2, -' Compléter cet article par les mots :

« Cet' article él une portée générale ».
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VERANTWOORDING.

Ook andcrc dicnstcn ziln vcrplicht ten aanzlen van ecntaliqe kultu-
rclc instcllinqen zich te qcdraqcn als t.o.v. openbare instclllnqen uit
cen ander taalqebicd. Eo dit nict allccn op plaatsel.jk vlak,

Zo dicncn de betrckklnqcn van B.R.T. en R.T.B. met de tcchnischc
d'r nsten in bcide richtingen te qeschieden respectievclijk in hct Neder-
lands en in het Frans.

HOOFDSTUK IV.

Gebruik de•..talen in de qewestelljke diensten.

Artt. 20 tot 25 inbegrepen.

Dit hoofdstuk en de artikclen wcqlaten,

VERANTWOORDING.

De plaatselijke en gewestelijke d'cnsten dienen onder' hctzclfdc taal-
regime te vallcn, door herqrocperluq van diensten zoals hoqcr voor-
qesteld.

HOOFDSTUK V.

Gebruik van de talen in diensten waarvan de werkkring
het ganse land bestrtjkt.

Na deze titel en voor « Afdeling I. - Centrale diensten »,
een nieuwe afdeling invoeqen luidende als volqt :

« Afdeling 1. - Deconcentretie van diensien, »

VERANTWOORDING.

Het is gewenst het onder scheid tussen centr ale en ui tvoerlnqsdien-
sten. waar van sprake in hoofdstuk V voorafqaandelljk nader te bepa-
len en te ornschrtjven, om verwarring nopens de draaqwijdte en inter,
pretatle te voorkomen.

De bepulinqen toepassclijk op alle diensten waarvan de werkkring
het ganse land bestrükt, onqeucht of ze centrale of ultvoerhiqsdtensten
zijn. dienen ook bovenaan gegroepeerd te worden.

Het idee en de ultwerkinq daarvan zijn overgenomen van het Ver-
bond van het Vlaams Overheidspersorieel.

Art. 25bis (nieuw).

Een artikel 25bis (nieuw) invoegen, dat luidt als volgt:

« § 1. Voor de toepassing van deze uiet worden ae dien-
sten of andetdeleti !Jan diensten waarvan de ioerkkrinq het
ganse land bestrijkt ingedeeld in «Centrale diensten » en
« Llttooerinqsdiensten ».

» § 2. De centrale diensten zijn:
» 1° de diensten of onderdelen usut diensten waarvan de

taak uitsluitend bestaet in conceptie en slqemene reqlemen-
tering alsmede algemene coôrdinetie en alqemene leiding;

» 2° de diensieti waarvan de taak uitsluiiend bestaat in
de behandeling (Jan niet gelocaliseerde of ruet localiseerbere
zaken.

» § 3. De uitooetinqediensten zijn de diensten of onder-
delen van diensten. die niet onder § 2 oellen,

» § 1. De diensien waarvan de werkkring buiten het Rijk
gelegen is tootden met centrale diensten gelijkgesteld. »

VERANTWOORDING.

Het omwerp deflnleert de begrippen « PlaatselIjke dienst » (art. 8)
en « Gewestelijke dienst» (art. 20) doch verauimt de begrippen
« Centrale dienst » en « Llitvoerlnqsdicnst » te ornschrijven. Met het
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JUSTIFICATION.

D'autres scrvtccs sont é-~lalefnent obHüé~; de se conformer à l'égard
d'étt.bltsscrncnts culturels unilingues dam la capitole comme ils le font
i1 l'égard d'établissements publics établis dans une région unilingue.
nt ccci non seulement au niveau local,

Ainsi, les rapports tic la B.R.T. ct de la R.T.B. aVH les sc l'vices
techniques doivent avoir l.eu, dans les deux sens, respectivement en
Irançals et en nécrland ••is.

CHAPITRE IV.

L'emploi des langues dans les services régionaux.

Art. 20 à 25 indus.

Supprimer ce chapitre et les articles.

JUSTIFICATION.

Les services locaux et régionaux doivent, par le regroupement de
services préconisé ci-dessus. être soumis au même régime llnquist.que.

CHAPITRE V.

L'emploi des langues dans les services dont l'activité
s'étend à tout le pays.

Insérer après cet intitulé et avant « Section 1. - Les ser-
vices centraux », une section nouvelle, libellée comme suit:

« Section 1. - Déconcentration de services. »

JUSTIFICATION.

Il est souhaitable que la distinction entre les services centraux et
les services d'exécution, dont il est question au chapitre V, solt définie
et précisée, afin d'éviter toute confusion au sujet de leur portée et
interpretation.

Les dispositions applicables à l'ensemble des services. tant services
centraux que services d'éxécutlon dont l'activité s'étend à tout le pays,
peuvent être qioupëes en tête.

L'idée et son élaboration émanent du « Verbond van het Vlaams
Overheidspersoneel 1).

Art. 25bis (110UlJeau).

Insérer un article 25bis (nouveau), libellé comme suit:

« § 1. Les services et divisions de services ,dont l'ecti-
cité s'étend à tout le pays sant, pour l'application de le
présente loi, tépertis en « Services centraux » et « Services
d'exécution »,

» § 2. Les services centraux sont:
» 10 les services ou divisions de services, chargés uni-

quement d'une tâche de conception, de réglementation, de
coordination et de direction générales:

» 2° les services chargés uniquement de l'exemeri d' affai~
res non-localisées ou non-locnlisubles,

» § 3, Les serolces ou divisions de services, non visés au
§ 2.

» § 1. Les services dont l'activité se situe à l'extérieur
du Pa.ys, sont assimilés aux services centraux. »

JUSTIFICATION.

Le projet définit les notions « Service local" (art. 8) et « Ser-
vice ré qional » (art. 20). mais omet de préciser celles de " Service
central » et de « Service d'exécution ». Ces définitions sont indis-



oog op het vastlcqqcn van de bepalinqen die op deze twec cateqorieën
van tocpasslnq ztjn, zijn deze delinities onontbecrlijk,

De hler voorqestelde deflnltle van de « Centrale diensten» vertrckt
van urtikel 66 van de Grondwet dat het volgende bepaalt :

« ." Hij (de Koning) benoernt de arnbtenarcn bij het alqemcen
bestuur en bl] de buitcnlnnrlse betrckkinqcn.. . Anriere ambrcnaren
berioemt Hij alleeu krachtens een uitdrukkclijkc wctsbcpallnq. »

De hepalinqcn betrcffcndc de uitvoerlnqsdiensten zu'lcn van toepas-
sing zijn op de dicnsten wler taak uitslultend ol hoofdzakelijk bestaat
in de behandellnq van in de taalstreken en in het rijksgebied Bruxsel
qeloc alise er-de of locallsccrbarc zaken.

Art. 25ter (niww).

Een artikel 25ter (nieuw) invoeqen, dat luidt als volqt t

« § 1. De uitvoerinosdiensten uetbondcn aan de diensten
waarvan de werkkring het ganse land besttijkt toorden
gedeconcen treerd,

» § 2. Zij toorden opgericht hetzi] als gedeconcen~
treerde gewestelijke diensien en kemers met zetel in elk
ven de tealqebiedcn en in het riiksqcbied Brussel, hetzi]
nls Nederlendse en Frense dlrecties, onderajdelinqen,
bureeus en secties of kamers oerbonden aan de centrale
dienst.

» § 3, De centrale dien sten besiaande uit colleqes van
beheerders of embieneren zijn semenqesteld uit een Neder-
lendse en een Frense kamer met elk een secretetis, Deze
kamers oerqederen semen, tenzij uoot: de behandeling van
gelocaliseerde of loceliseerbere zeken die onder de
bevoegdheid vellen van één der kemers, »

VERANTWOORDING.
T'hans zijn in talrljke dlenstcn waarvan de werkkring het g,lOse

land bestrijkt, diensten verbonden die qelocallseerde of locallseerbare
zaken behandelen die tot gewestelijke dlensten kunncn worden omqe-
vormd om ze dichter bij de bevolking te brenqen,

Wanneer deze dlensten niet naar de qewesten worden overqeplaatst
moeten z i] evenwel in taalkundiq .homoqene directies, onderafdelinqen,
bureaus en secties worden inqedeeld.

Ook de samenstelltnq van rechtsprekende en bestuurlljke commissles
zoa's dircctie- en bchccrraden moeten hetzt] tot qedeconcentreerde
qewestelijke kamers, hetzij tot homogene kamers worden omgevormd
orn een buiten elke kritiek staande rechtsbedeling te verzekeren in de
qevallen waarin deze cornrniasies qelocaliseerde of localiseerbare zaken
behandelen.

Art. 25quater (nieuw).

Een artikel 25quater (nieuw) invoeqen, dat luidt als
volgt t

« § 1. Binnen een termijn van 6 maanden na de
inuierkinqtreding van de ioet moet de becoeqde ooerheid
overgaan tot de herqroeperinq van de besttuiride ge!Veste~
lijke dien sten met dien oersiende dat het ambtsgebied geen
gemeenten mag omvatten die tot een endet teelqebied
behoten, De gewestelijke diensten van het R.ijksgebied
Brussel mogen eoenmin qemeenten omvatten van endere
teelqebieden .

» § 2, De beslissinqen van de beoceqde overheid die
gewestelijke diensten handhaaft waarvan de tuerkkrinq
bestaat uit gemeenten van een uerschillend taalstelsel of
uitvoeringsdiensten niet herqroepeert in Nederlendse en
Franse directies, ondereidelinqen, bureeus en secties of
kemers, ioorden genomen op eensluidend advies van de
Vaste Ccmmissie voor Taaltoezicht. »

VERANTWOORDING.

Oro tot gezonde toestanden te komen past het dat alle qewestelljke
diensten uitslultcnd gemeenten omvatten die in hetzelfde taalqebled
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pensables en vue d'arrêter les dispositions applicables à CC8 deux caté-
godes.

La définition proposee de la notion" Services centruux » est basée
sur I'artlclc 66 de la Constltuttou, qui porte cc qui suit:

« Il (le Roi) nomme aux emplois d'administration générale et de
relation extérieure". Il ne nomme à d'autres emplois qu'en vertu de
la disposition expresse d'une loL»

Les dispositions concernant les services d'exécution seront appli-
cables aux services dont la tâche consiste exclusivement ou principale-
ment à examiner des affaires localisées (JU localisables dans les régions
linguistiques ou dans le territoire de Bruxelles.

Art. 25ter (nouveau).

Insérer un article 25ter (nouveau), libellé comme suit:
« § 1. Les services d'exécution rattachés aux services

dont l'activité s'étend à tout le pays, sont déconcentrés.

» § 2. Ils sont organisés soit comme services régionaux
et chtimbres déconcentrés avec siège dans chaque régi on
linguistique et dans le territoire de Bruxelles, soit comme
directions, divisions, bureaux et sections ou chambres de
langue néerlandaise ou de langue française rattachés au
service central,

» § 3. Les services centraux constitués de collèges
d'administrateurs ou de [onctionneires, sont composés
d'une chambre de langue néerlandaise et d'une chambre de
langue française disposant chacune d'un secrétaire, Ces
chambres se réunissent ensemble, sauf pOLlt' Lexsmen
d'affaires localisées on localisables qui sont de la compé-
tence d'une des chambres. »

JUSTIFICATION.
Actuellement, à de nombreux services dont l'activité s' étend à tout

le pays, sont rattachés des services qui traitent d'affaires localisées ou
localisab'es et qui peuvent être transformés en services régionaux pour
les rapprocher de la population.

Toutefois, lorsque ces services ne sont pas trnnsférés dans les
régions, ils doivent être scindés en directions, divisions, bureaux ct
sections homogènes du point de vue linguistique. .

Les commissions adrnlnlstratlves et juridictionnelles, telles que les
consel's de direction et de gestion, doivent également être transformées
soit en chambres régionales déconcentrées, soit en chambres nomo-
gènes. afin d'assurer une administration de la justice à l'abri de toute
critique dans les cas où ces commissions examinent des affaires loca-
lisées ou localisables.

Art. 25quater (nouveau).

Insérer un article 25quater (nouveau), libellé comme
suit:

« § 1. Dans un délai de 6 mois il partir de rentrée en
vigueur de la présente loi, le pouvoir compétent doit pt océ-
der au regroupement des seroices régionaux existants,
étant entendu que leur ressort ne peut comprendre des
communes appartenant à une autre région linguistique.
Toutefois, les services régioneux du territoire de Bmxelles
ne peuvent comprendre des communes d'autres régions lin-
quistioues,

» § 2, Les dé~isions du pouvoir compétent qui maintient
des services régionaux dont l'activité s'étend il des comtnu-
nes de régime linguistique différent, ou qui ne regroupe pas
des services d'exécution en directions. divisions, bureaux
et sections ou chambres de langue néerlandaise ou de langue
française, sont prises sur avis conforme de la Commission
permanente de contrôle linguistique. »

JUSTIFICATION.

Pour une situation saine, il convient que tous les services régionaux
ne comprennent que des communes d'une même région linguistique ou
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of in de Brusselse ugglomenti.., li\l~l'''n. Dit verqernukkclükt qrotcl ljks
het bepalcn van cen ecnvorrniq rcqirnc, waarborg voor eeu qezonr'
admlnlstr atief br-heer.

De hornoqcnc sarncnstelllnq van qewcstelijkc dicnsten en de qroc-
pering in Nederlandse en Pransc eenheden van de uitvocrinqsdicnsten
die aan de centrale dlensten verbonden blijven is de rcqcl, Doch wan-
neer b'jzondere rcdenen cen afwijking op deze re qel motivercn, dan
kun zulks slechts door de bevoe qdc overheid wordcn beslist na eens-
luidend advlcs van de Vaste Cornmîssie op grond van artlkel 11. § 2,
om de uitholling van de reqel te verhlndcren.

Art. 25quinquies i nieuiu},

Een artikel 25quinquies (nieuw) invoeqen, dat luidt als
volgt:

« De onder het eerste ertikel, §§ 1 en 2 oermelde
diensten unllen onder ioepessiruj {tan voorgaand. ertikel, »

VERANTWOORDING.

Niet alleen de openbare dlenstcn, doch ook de natuurlilke en
rechtspersonen die onder toepassinq van het eerste artikel van de wet
vallen en waarvan de actlviteit het ganse lancl bestrijkt, moeten wor-
den gcdeconcentreerd of op eensluldend advies van de Vaste Corn-
mlssle op de dcconcentratiereqcl uitzonderinq maken, Daar het eerstc
artikel, § 2. tweede lld, van het ontwerp de natuurlljke en rechtsper-
sonen ontslaat 'van de toepassing van de bepalingen van de 'wet die
op cie « orqanlsatle van de diensten » betrekkinq hebben, is het nood-
z akclijk uitdrukkelljk te bepalen dat de boven beschreven deconcen-
tratie op hen van toepasslnq is,

Afdeling I. - Centrale diensten.

Onder deze' afdeling vóór artikel 26twee nieuwe artikels
25sexies en 25septies invoegen die luiden als volqt r

Art. 25sexies (nieur.v).

« § 1. De bestuurstelen van de centrale dienstén zijn
het Nederlands en het Frans.

» § 2. De besluiten, vetordeninqen, onderrichtiruren,
[ormulieren en ellerhnnde teksten die ouereenkomstiq de
bepelinqen van deze coet in de tuiee bestuurstelen ioorden
tond qedeeld ol qepubliceerd toorden door de embteneren,
beembteri of bedienden in de taal van hun keder opqetneekt:
Zij toorden daarna door de' oertneldienst verieeld, »

VERANTWOORDING.

In het ontwerp wordt nerqens bepaald in welke talen de centrale
diensten werken, In deze diensten die uiteraard zakcn van algemeen
bestuur en coördinatle behandelen zijn de twce lnndstalen gelijk-
waardiq,

In het ontwerp wordt onder hel hoofdstuk VI « Allerlei bepalinqen »
in artlkel 39, § 3. bejiaald : « de twcetallqe koninklijke en minlster iële
besluiten worden eerst gesteld in de taal voorqeschreven bij artlkel 26
(taal van het kader) en daarna vertaald », Aan deze bepaling hecht
het overheldspersoneel een groot belang daar zij tot qevolq heeft hen
te waarborgen datzij in hun taal kunnen werken.

De betekents van deze bepalinq wordt echter ontluisterd door de
plaatslnq ervan tussen de varia van « Allerlei bep alinqen »,

Bovendien ls deze bepaling restrictief: slechts konlnklijko en minis-
teriële besluiten vallen eronder, De uitwerking van deze bepaling moet
worden veralqerneend tot alle teksten die overeenkomstiq deze wct
in de twee landstalen moeten verschljnen,

Art. 25septies (nieuw).

« Elke persoori die lid is of gehoord tootdi door cen-
trale reden en commissiez of vergaderingen van beheer en
{Jan bestuur, o.m .. beheerraden, ditectiereden en tuchtreden,
gebruikt de tael van de taalgroep ioeertce hi] volgens de
bepelinqen oen deze wet behoort,
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de l'ngolomérDtlon bruxelloise. Ceci Iactlltcrn dans tine large mesure
l'établissement d'un régime uniforme, gnrantie d'une saine gestion
administrative.

La composition hornoqène des services réqlonaux et le groupement.
en unités de langue française et de langue néerlandaise, des services
d'exëcutton qui restent rattachés aux services centraux, sont hl règle.
Mais, lorsqu'une déro qation f1 ce ttc r~ÇJle sc justifie pour des raisons
particulières, une décision du pouvoir compétent est nécessaire après
avis conforme cie la Commission 'permanente, conformément à l'arti-
cle 44. § 2. cccl afin d'éviter que ln règle l'este lnopérunte,

Art. 25quinquies (nouveau).

Insérer un article 25quinquies (nouveau). libellé comme
suit:

« L'erticle précédent est applicable aux services visés à
l'article premier, §§ premier et deuxième. »

JUSTIFICATION,

Non seulement les services publics mais également les personnes
physiques et morales tombant sous l'application de l'article premier
de la loi et dont l'activité s'étend à tout le pays, doivent être
déconcentrés ou déroqer à la règle de déconcentration sur avis
unanime' de la Commission permanente, Comme l'article premier.
§ 2, deuxième alinéa, du projet dispose que les personnes phy-
siques et morales ne tombent pas SOllS l'application des dispositions
de la loi relatives à « l'organisation des services », il est nécessaire
cle stipuler explicitement que la déconcentration dont 'il est question
ci-dessus est applicable à elles.

Section I. - Les services centraux.

Après cette section, avant l'article 26. insérer deux nou-
veaux articles 25sexies et 25septies, libellés comme suit:

Art. 25se.>:ies (nouveau).

« § 1. Les langues administratives des services centraux
sont le [rençais et le néerlandais.

» § 2. Les arrêtés, règlements, instructions, formulaires
et textes divers qui, conformément aux dispositions de
cette loi, sont distribués ou publiés dans les deux langues
administratives, sont rédigés par les fonctionnaires, prépo-
sés ou employés, dans la langue de leur cadre. Ils sont tra-
duits ensuite par le service de traduction. »

JUSTIFICATION.

Dans le projet, il n'est stipulé nulle part dans quelles langues fonc-
tionnent les services centraux. Dans ces services. qui traitent essen-
tiellement des affaires d'administration générale et de coördination,
les deux lanques sont équivalentes.

Le projet stipule au chapitre VI «Dispositions diverses », à l'ar-
ticle 39,. troisième alinéa : « Les arrêtés royaux et ministériels bilingues
sont d'abord rédigés dans la langue imposée par l'article 26 (langue
du cadre) et ensuite traduits », Le personnel des services publics
attache une grande importance à cette disposition, qul leur garantit
de pouvoir travailler dans leur langue.

La portée de cette disposition est cependant atténuée par le
fait qu'elle figure parmi les « Dispositions diverses »,

Cette disposition est en outre restrictive: elle ne vise que les arrêtés
royaux et ministériels. L'effet de cette disposition doit être généralisé
et étendu à tous les textes qui. conformément à cette loi, doivent
être publies dans les deux langues nationales.

Art. 25septies (nouveau).

« Chaque personne qui est membre de ou est entendu par
des conseils centreux et des commissions centrales ou des
réunions de gestion et d'administration, notamment des con-
seils d'administration, de direction et de discipline, utilise
la langue du groupe linguistique auquel il appartient en vertu
des dispositions de la présente loi.



» De voor zitters en sccretnrisse»: ncmcn, elk: unit lien
bee-reft, ambtshalve alle vereiste mueireqelen, Inde pro-
cessen-oerbunl tuotdt qeecteecd in toelke taal eike tussen-
komst geschiedde. »

VERANTWOORDING.
In de behccrraden van qedcccntrultsecrdc dlenstcn, in de dîrcctle-

raden en tuchtradcn vnn de dcpartcmcntcn waarin verteqenwoordiqers
van de Regering, de Administratie of privé-helanqcn zetelen moeren
alle declncrncrs alsrnede de door hen qehoorde personcn in hun eigen
taal worden gehoQ1'd en spreken. Zij moeten tevens alle heschelden in
hun eigen taalontvangen.

De voorztttcr zal crever moeten waken dat desqevallend in een
simultane verta'lnq wordt voorzicn terwl]l cie secretaris voor de twee-
taligheid van de bescheiden zoals uitnodiqinqen, inleidende verslaqen.
processen-verhaal, enz., za I moeten Instaan,

Art. 26.

l . - In § 1, de woorden :

« gewestelijke en plaatselijke diensten »,

vervangen door de: woorden:

« centrale, gewestelijke en pleetselijke diensten ».

2. - In § 2, de volqende woorden toevoegen:

« zonder hulp van certelers of bijstand van een anders-
teliqe »,

3. - In § 3, na de woorden:

« onderrichtingen ».

de woorden invoegen:

« en mededelinqen [Jan ellerlei aard »,

Art. 2~.

§§ 1 en 2 vervangen door wat volgt:

« Voor bun betrekkinqen met de perticulieren ziin de
centrale diensien ondettoorpen aan dezelfde bepalingen als
de pleetselijke diensten. »

VERANTWOORDING.

Het ls niet logisch de betrekkingen tussen particulieren en centrale
dlensten anders te reqelen dan de hetrekkinqen tussen particulleren en
plaatselljke d.ensten. In het belang van de taalvrede in de plaatselijke
dtensten is het wenselük het taalreqime van de betrekkingen tussen
particulieren enerzijds en" plaatselijke alsmcde centrale diensten ancier-
zljds, gelijk te schakelen.

Art. 29.

Dit artikel vervanqen door wat volgt:

« V oor het opsiellen van ekten, getuigschriften, oerkle-
cinqeri, machtigingen en. oerqunnin qen, qebruiken de centrale
diensten dezelfde taal als de pleetseliike diensten. »

VERANTWOORDING.
Zie onder artikel 28.
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» Les présidents et secrétnires prennent d'office, et chn-
curt en ce qui le concerne, toutes les dispositions requises.
Dans les procès-verbaux, il est acté dans quelle langue
cliaque intervention a eu lieu. »

JUSTIFICATION.
Duns les conseils d'adminlstratlon des services décentralisés, dans

les conseils de direction et de discipline des départements. dans lesquels
siègent des représentants du Gouvernement, de J'Administration ou
d'Intérêts privés, tous les particlpants, ainsi que les personnes enten-
dues par eux, doivent être entendus dans lem propre langue, Ils doivent
également recevoir tous les documents dans leur propre langue.

Le président veillera à ce que, le cas échéant, il soit Iourul une tra-
duction simultanée. tandis que le secrétaire sera responsable de la
rédaction dans les deux langues. des documents. tels que convocations,
rapports introductifs, procès-verbeux, etc.

Art. 26.

1. ~- Au § 1er", remplacer les mots:

« services régionaux et locaux »,

par les mots:

« services centraux, régionaux et locaux ».

2. - Au § 2, ajouter les mots:

« sans recours à des traducteurs ou il l'assistance d'une
personne de l'autre. langue. »

3. - Au § 3, ajouter à la suite du mot:

« instructions »,

les mots:

« et communications diverses »,

Remplacer Ies §§ 1 et 2 par ce qui suit :

« Les setvices centraux sont, dans leurs rapports avec
les pnrilculiers, soumis aux mêmes dispositions que les set-
(lices locaux, »

JUSTIFICATION.

Il n'est pas logique de régler autrement les rapports entre les
particuliers et les services centraux que ceux entre particuliers ct ser-
vices locaux. Dans l'intérêt de la paix linguistique dans les services
lor aux, il serait opportun cie coordonner les rapports entre particu-
liers. d'une part. et les services locaux el: centraux, d'autre part.

Art. 1.Y.

Remplacer cet article par ce qui suit:

« Pour la rédaction des actes, certificats, déclarations et
autorisations, les services centraux utilisent la même langue
que les services locaux. »

JUSTIFICATION.
Clr celle re'atlvc à l'article 28.
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Art. 30.

1. -- § 1 van dit artikel weqlaten,

VERANTWOORDING.
De Iucultaticve splitsing van de dlenstcn dient, zoals hoqcr ultcen-

gezet, vervangen te wordcn door de deconcentratieverplichtlnq, behen-
dcns in de gevallen waar in een be slissinq van de bevoegde ovcrheld,
na eensluidend advlcs van de Vaste Cornmissie, werd qenoruen.

2, -- § 2 vervanqen door wat volqt i
« Alle ambtenaren en agenten worden in.geschreven op

ceri taalrol: de Nederlandse of de Frunse, »

3, - In § 3 de drie eerste alinea's vervangen door wat
volqt .

« De Koninq bepeelt zoioel voor de gesplitste eentuliqe
Franse of Nederlandse diensten; als (Jaar de niet gesplitste
Frens-Nederlandse diensien, het eantel betrekkirujen oan
elke graad welke toekomen aan emb teneren van. de Frense
en Nederlandse taalrol met in achtneminq van de numerieke
verlioudin.q tot de beoolkinqen van het: Nederlendse en
Frnnse taalgebied. Tot zolang geen tealreqisters zijn inqe-
voerd, ioordt de bevolking van Brussei-Rijkeqebied uoot de
helft bij liet erie en voot de helft bij het endere taalgebied
gerekend.

» In. de centrale dietisten moeten alle leidende ambte-
neren de tioeede teul kermen Zij kunnett niet benoemd noch
beoorderd worden tenzij zij het beioijs hebben qeleverd in
een. door het Vast Wervingssekzoetatiaat afgenomen eksamen
ouer de ooldoende kennis van de endere landstaal te zijn
geslaagd tijdens de twaalf nuuinderi die aan hun kandideai-
stelling of beoordetinq voorafgaan.. »

VERANTWOORDING.
Het idee van een tweetalig kader dat 20 % der ambtenaren zou

tellen (al of niet v oor de helft van elke taalrol) heeft geen ztn. Men
moet veeleer spreken van een talige en nlet-qesplitst e diensteu en voor
elk van hen het aantal ambtenaren bepalen van de betrokken taalrollen.
In de niet-qesplitste (met-splttsbare] diens ten kunnen strenqer voor-
schrilten gelden in verband met de kennis van de tweede taal doch het
arnbtshalve taalqebruik van de nmbtenaar moet door z ijn taalrol
beheerst worden, De bevordcrtnjjen geschieden pe r taalrol.

4. - § 6 van dit artikel vervangen door wat volgt:
« De leidende ernbtettereti die personen vall de ttuee

teelrollen onder hun gezag hebben en niet slnqeti in. het
eksemen ooet de voldoende kennis van de tureede teal,
wordt een tioeeteliq ambtenaar toegevoegd met hei oog op
de eenheid van. cechtspreek en de leiding van het personeel
van zijn tnnlkader, De adj/wkt mag niet tot dezelfde taalrol
behoren. Hij wordt vooraf met dezelfde rang bekleed. »

VERANTWOORDING.
Het stelsel van de taul-adjunkten verliest zljn bestaansreden wanneer

de topamD~enaren tweetaliq moeten zi]n, Rekening houdende met de
verworven recbten rnoet men aanvaarden dat de thans in dienst zijnde
topambtenaren die nlet slagen in het eksamen over de voldoende ken-
nis van de and ere taal een taaladjunct behouden of verkrijgen.

De taaiadiunkt rnoet evenwel met de leiding van het personeel van
zljn taalkader worden belast. Zodoende verkrijqt hlj :

1" beraadslagende stem in d e directreraden, hetgeen rhans met het
geval is;

;2" bevoegdheid om de signalementen van de pcrsoneelsleden van zi]n
kader op te maken of goed te kcuren.

l 12 J

Art. 30,

1, - Supprimer le § 10
" de cet article.

]lISTlPICATION.
II y a [ieu, comme il a été' exposé cl-dessus, cie remplacer le dëdou-

hlement facultatif des services par J'obligation de déconcentrer, sauf
ch-ms les cas où l'aulorité compétente, après avis unanlme de la Corn ....
mission permanente. a pris une décision,

2, -- Remplacer le § 2 par ce qui suit:

« Tous les fonctionnaires et agents sont inscrits sur un
rôle linguistique français Ott néerlandais. »

3. - Au § 3, remplacer les trois premiers alinéas par
ce qui suit r

« Le R.oi détermine, tant pout' les seroices unilingues
français ou néerlandais que pour les services bilingues non
dédoublés, le nombre des emplois de chaque grade il
réserver aux fonctionnaires des rôles linguistiques français
ct néerlandais, compte tenu de l'importance numérique de
la population de la région linguistique néerlandaise ou [ren:
çaise. At/ssi longtemps qu'il n' y aura pas de registres lin-
guistiques, la population du territoire de Bruxelles s'ajou-
fera palU moitié à. rune et pour moitié à l'autre région
linguistique,

»Dans les services centraux tous les fonctionnaires
dirigeants doivent conneitre la seconde lunque, Ils ne
peuvent être nommés ou promus sans avoir, au cours des
dou ze mois précédant feur candidature ou promotion, prouvé
par un examen devant le Secrétariat permanent au recru-
tentent, une connaissance suffisante de rautre langue
nationale. »

JUSTIFICATION.
L'idée du cadre bilingue, qui engloberait 20 % des fonctionnaires

(pour moitié ou non de chaque rôle linguistique) est absurde. 11 s'agit
plutôt de services unilingues et non-dédoublés pour lesquels on fixe-
rait le nombre des fonctionnaires des rôles linguistiques en question.
Dans les services non-dédoublés des régies plus' sévères doivent être
appliquées en matlère de connaisscnce de la seconde langue, mais
l'usaqe d'office de la langue du fonctionnaire doit être régi par son
rôle linguistique. Les promotions ont lieu par rôle linguistique,

'1. - Remplacer le § 6 de cet article par ce qui suit :

« Aux fonctionnaires dirigeants qui ont sous leur autorité
des personnes appartenant aux deux rôles linguis'tiques mais
qui n'ont pas réussi Lexameri sur la connaissance suffisante
de la seconde langue, il est adjoint un fonctionnaire bilingue
en pue d'assurer l'unité de la jurisprudence ainsi que la
direction du personnel de son cadre linguistique, L'adjoint
ne peut appartenir au même rôle linguistique. Il est, au
préalable, revêtu du grade égal. »

JUSTIFICATION,
Le système des adjoints linguistiques perd toute raison d'être si les

fonctionnaires supérieurs dol vent être bilingues, Compte tenu des
droits acquis, il y a lieu d'admettre que les fonctionnaires supérieurs.
actuellement en fonction, qui ne réussissent pas l'examen sur la con-
naissance suffisante de l' autre langue, conservent ou oh tiennent un
adjoint linguistique.

Il convient toutefois de charger l'adjoint lmqurstique de la direction
du personnel de son rôle linguistique. Ce faisant;

l' il aura - ce qui n'est pas actuellement le cas - voix délibérative
au sein des conseils de direction;

2' il sera compétent pour établir ou approuver les signalements des
membres du personnel de son cadre linguistique.
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5,-- In § 7, de woordcn : 5, - Au § 7, remplacer les mots:

« vijf jaar »,

vervanqen door de woorden :

« drie jaat' » (I).

AFDELING II.

Uitvoeringsdiensten.

Art. 33.

Subeunendemerü op hei amendement (Jan de Regering.
(Stuk n' 331/22.)

De tekst van het oorspronkelijk ontwerp behouden,

Art, 33bis.
Subemenclement op het amendement (Jan de Regering.

(Stuk n" 331/22.)

ln hct Iaatste lid, de wonrden r

« vijf [aar »,
vervanqen door de woorden:

« drie jaar »,

Art. 34.

Dit artikel aanvullen met wat volgt:

« De uoorzitter die slechts één taal kent, zal e(leneens zijn
opdrech toeoer uerzoeketi een edjunkt-ooorzitter van de
«ndere teel. een te duiden. Dit ectikel geldt aileen. ooor het
rijksgebied Brussel, en uoor de srrondissementen Aarlen en
Verviers. »

Ä.rt. 34bis,

Subernendement op het amendement van de Regering,
(Stuk nl' 331/22.)

Dit arrikel vervangen door wat volgt:

« De ptivete tnedeuierkers, opdreclithoudets en deskun-
diqen doot de openbere ouerhedeti en diensten bepesld bi]
artikellaangesteld welke ook de wijze (lan vergoeding zi],
zijn eoeneens aan de huidiqe teelioet cnderioorpen, Zij tuor-
den hiervoor gelijkgesteld met concessiehouders. »

Art. 34ter.

Subamendement op het amendement vall de Regering.
(Stuk nr 331/22.)

Dit artikel weqlaten.

VERANTWOORDING.
De tegemoetkomingen tot de anderstalige afdeling van bestaande

universiteiren dienen beperkt te blijven tot de verhoudinq met het cen-
traal bestuur alleen, en zulks uitsluitend ten overstaan van professoren
en studenten en alleen binnen het r aam van he t onderwijS zelf in een
andere taal verstrekt,

Verdere tegemoetkomingen zijn alleen ee n kwestie van public rela-
tions te regelen hlnnen het raam van de unlversitcit, ten behoeve van
anderstalige studenten,

(I) Subamendernent op het amendement van de Regering (Stuk
n' 331/22. blz. 7).

« cinq ans »,

I par les mots:

« trois ans » (I).

SECTION II.

Les services d'exécution.

Art. 33.

Sous-amendement ft l'amendement du Gouvernement.
(Doe. n'' 331/22.)

Maintenir le texte initial du projet.

Art. 33bis.
Sous-amendement à l'amendement du Gouoernement,

(Doc. n? 331/22.)

Au dernier alinéa, remplacer les mots:

« cinq ans »,

par les mots :

« trois ans »,

Art. 31.

Compléter cet article comme suit:

« Le président qui ne connaît qu'une langue, invitera éga~
lemcnr son mandant à lui désigner un président-adjoint de
l'autre langue. Cel' article ne concerne que le territoire de
Bruxelles et les arrondissements d'Arlon et de Vewiers. »

Art. 34bis.
(Doc. n° 331/22.)

Sous-amendement à lemendemerit du Gouvernement.

Remplacer cet article par ce qui suit :

« Les collaborateurs, chargés de missions et experts pri-
vés, désignés par les pouvoirs et services publics, OÎBés il
l'article premier, sont quel que soit le mode de rémunération.
également soumis à la présente loi linguistique. A cet effet,
ils sont assimilés aux concessionnaires. »

Art. 34ter.

Sous-nmendcment: à l'amendement du Gouoernement,
(Doc. n" 331/22.)

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION.
Les concessions à la section de l'autre langue d'universités existantes

doivent se limiter aux rapports avec l'administration centrale seule et
ceci uniquement pour les professeurs et les étudiants et dans le cadre
de l'enseignement même donné dans une autre langue.

D'autres concessions sant une simple question de < public relations ».
gui doit être l'églée dans le cadre de l'unlverslté, compte tenu de I'Intë-
rôt des étudiants parlant une autre langue.

(1) Sous-amendement à l'amendement du Gouvernement (Doc.
n'' 331/22. p. 7).
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Art. 41.

Een derde Iid toevoegen dat luidt als volgt:

« Onverminderd de tuchtstra[fen en de toepsssinq van
ertikelen 151.233,231 en 239 van het Wetboek van Stre]:
recht zullen tvorden gestraft met gevangenisstraf van vijftien
dagen tot een jaar de gezagdragers, ambtenuren en alle
personen die oeranttvoordeliik zijn voor de leiding van of de
ioerkraemh eden van aan deze ioet ondet toorpen diensten
die zich doelbeunist schuldig maken een inbreuketi tegen
deze ioet.

» De strefoorderinq ioordt afhankelijk gesteld van een
klachi van, de Vaste Commissie voor Taaltoezicht die als
burqerlijke parti] in net geding tussenkomt, »

Art. 42bis.

Een artikel 42bis (nieuw l Invoeqen, dat luidt als volgt:

« Op oerzoek van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht
kan de Koninq zondet: enipe vergoeding of schedeloosstel-
ling de erkenninq, machtiging of vergunning inttekken, de
opdreclit herrocpen, hei kontrakt van medetoerkirur opzeg-
gen of de subsidiërinst stopzetten van de onder het eet ste
ertikel, § 2. 2°, vermelde diensten ureer bi] herhelini; inbreu-
ken teqen deze wet worden oestqesteld of de adoiezen [Jan
de Vaste Commissie bij herhaling zonder gwolg. ioerden
qelaien, »

Art. 44.

Subemendement op het amendement van de Regering.
(Stuk nr 331/22.)

De tekst van § 3 van het oorspronkelijke reqerinqsont-
werp behouden,

Art. 45bis.

Subemendement op het amendement van de Regering.
(Stuk ur 331/22.)

Het laatste lid weglaten.

HOOFDSTUK VIII.

Toezlcht,

Art. 46.

De titel «Toezicht» vervangen door wat volgt:

« De Vaste Commissie voor Teeltoezicht en het rechts-
kollege uoor Taaltoezicht. »

VERANTWOORDING.
Zie Stuk n' 331/21, blz, 11 tot 15. omvattende reeds vroeqer inge-

diende amendementen met de verautwoordlnq daarbi],

De woorden i

« De Koning is gemachtigd »,

vervangen door de woorden:

« Na edvies van de vaste taelcommissie is de Konin.q
gemachtigd »,

[ 11 ]

Art .. 41.

Ajouter un troisième alinéa, libellé comme suit:

« Sans préjudice des peines disciplinaires et de l'applica-
tion des articles 151. 233, 234 et 239 du Code pénal, sont
punis d'un emprisonnement de quinze jours à un ail les
dépositaires de l'autorité, les [onctionneires et toutes les
personnes qui sont responsables de la direction des services
soumis à la présente loi ou de leurs activités et qui, sciem-
ment, violcnt la présente loi. .

» L'action pénale est subordonnée à une plainte de la
Commission permanente de Contrôle linguistique, se con-
stituant partie civile. »

Art. 42bis.

Insérer un article 42bis (nouveau), libellé comme suit:

« A la requête de la Commission permanente de Contrôle
linguistique. le R.di peut; sans indemnisation quelconque,
retirer l' eqréaiion, l'autorisation ou la licence, révoquer
la mission, résilier le contrai' de collaboration ou supprimer
les subventions aux services visés à l'article premier, § 2,
2°, dans lesquels des lniraction» il la présettte loi ont été
constatées il plusieurs reprises ou dans lesquels les avis de
la Commission permanente sont à plusieurs reprises restés
sans effet. »

Atf. 44.

Sous-amendement à l'amendement du Gouvernement,
(Doc. n? 331/22.)

Maintenir le texte du § 3 du projet initial du Gouver-
nement.

Art. 4561s.

Soue-amendement à l'amendement du Gouvernement.
(Doc. n? 331/22.)

Supprimer le dernier alinéa.

CHAPITRE VIII.

Contrôle.

Art.46.
Remplacer l'intitulé « Contrôle» par ce qui suit:

« La Commission permanente de Contrôle linguistique et
la juridiction de contrôle linguistique. »

JUSTIFICATION.
Cfr Doc. n° 331/21. pp. 11 à 15, comprenant déjà des amendements

présentés antérieurement avec les Justifications afférentes.

Remplacer les mots:

« Le Roi est habilité »,

par les mots:

« Après avis de la Commission permanente de Contrôle
linguis tique, le Ro! est habilité ».

D. DEGONINCK.
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